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Аннотация.	 В статье анализируется концепт маргааш в монгольской языковой картине мира. Рассматриваются 
его структура, семантические особенности и когнитивные механизмы, формирующие его мно-
гозначность. Особое внимание уделяется ядерному значению понятия маргааш как временного 
ориентира, периферийным интерпретациям, связанным с неопределенностью будущего и пере-
носом событий, а также взаимодействию данного концепта с другими временными категориями 
монгольского языка. Исследование основывается на данных лексикографических источников, 
примерах из монгольской речи и культурных контекстах, что позволяет выявить его философское 
и прагматическое значение. Полученные результаты способствуют более глубокому пониманию 
монгольской концептуализации времени и расширяют представления о варьировании времен-
ных концептов в языках мира.
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ВВЕДЕНИЕ

Время является одной из фундаментальных кате
горий человеческого восприятия и важнейшим 
элементом языковой картины мира. Несмотря на 
его универсальный характер, осмысление кате-
гории времени заметно варьируется от культуры 
к культуре. Разные языки по-разному структуриру-
ют временные отношения, отражая тем самым глу-
бинные особенности мышления своих носителей. 
Монгольский язык в этом отношении представля-
ет особый интерес. Его носители демонстрируют 
неординарный взгляд на будущее – подвижный, 
гибкий, не всегда совпадающий с европейской 
линейной моделью.

С точки зрения когнитивной лингвистики, кон-
цепт – это не просто слово, а сложная ментальная 
единица, включающая в себя как лексическое зна-
чение, так и культурные, прагматические и ассоци-
ативные компоненты. Одним из таких концептов 
в монгольской языковой картине мира выступает 
маргааш – «завтра». Однако в речи это слово часто 
выходит за рамки календарного значения, приобре-
тая дополнительные оттенки, связанные с неопре-
деленностью, отложенными планами и философ-
ским восприятием грядущего.

Актуальность исследования связана с необхо-
димостью изучения концептуализации времени 
в языках, отличающихся от европейской традиции. 
Монгольский язык – не просто средство общения, 
но отражение образа жизни и мышления народа, 
где «завтра» может быть скорее намерением, чем 
фактом. Анализ концепта маргааш позволяет точнее 
понять специфику монгольской языковой картины 
мира и расширить представления о вариативно-
сти временных категорий в когнитивной системе 
человека.

Цель исследования – провести анализ концепта 
маргааш в монгольской языковой картине мира, вы-
явить его структуру, семантические и когнитивные 
особенности, а также определить его роль в форми-
ровании временных представлений носителей мон-
гольского языка.

Для достижения этой цели поставлены следую-
щие задачи:

1)	 определить основное (ядерное) значение 
концепта маргааш и его периферийные 
интерпретации. Для решения этой задачи 
использовался лексикографический ана-
лиз по данным словарей;

2)	 выявить когнитивные механизмы, способ-
ствующие расширению значения. Для это-
го был применены следующие методы: се-
мантический анализ, когнитивный анализ;

3)	 проанализировать культурно-семантиче-
ские связи концепта с другими временны-
ми категориями монгольского языка. Для 
решения данной задачи использовался эт-
нолингвистический подход;

4)	 изучить прагматические функции концепта 
маргааш в монгольской коммуникации. Для 
этого был проведен дискурсивный анализ 
(публицистика, устная речь).

Применение данных методов позволило прове-
сти комплексное исследование концепта маргааш, 
выявить его когнитивные и семантические особен-
ности, а также определить его роль в формировании 
временной картины мира монголов.

Научная новизна исследования заключается 
в комплексном анализе концепта маргааш с пози-
ций когнитивной лингвистики и культурной семан-
тики. В работе впервые подробно рассматриваются 
его периферийные значения, связанные с неопре-
деленностью будущего, переносом событий, а также 
философским осмыслением времени в монгольской 
культуре.

Теоретическая и практическая значимость: ис-
следование расширяет представления о концептуа-
лизации времени в различных культурах, подтверж-
дая возможность вариаций временных концептов. 
Полученные результаты могут быть полезны для 
дальнейшего изучения когнитивных и этнолингви-
стических аспектов временной семантики, а также 
применимы в преподавании монгольского языка, 
составлении билингвальных словарей и межкуль-
турной коммуникации.

ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ИССЛЕДОВАНИЯ

Категория времени является неотъемлемым эле-
ментом языковой картины мира, однако способы 
ее концептуализации различаются в зависимости 
от культурных традиций. В каждой языковой сис
теме формируются специфические временные 
концепты, отражающие представления о связи 
прошлого, настоящего и будущего, а также когни-
тивные и прагматические особенности восприятия 
времени.

Как отмечает Н. Н. Болдырев, «пространство 
и время выступают в качестве интерпретирующих, 
модусных концептов, которые наряду с концептами 
конкретных языковых и неязыковых объектов явля-
ются неотъемлемой частью концептуальной и язы-
ковой картины мира человека и которые в качестве 
форм языкового сознания призваны обеспечивать 
реализацию его интерпретирующей функции» 
[Болдырев, 2018, с. 71]. В различных культурах 
временные концепты могут приобретать особое 
значение, отражая мировоззренческие установки 
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и ментальные особенности носителей языка. Мон-
гольская языковая картина мира в этом отношении 
представляет особый интерес, поскольку восприя-
тие времени в ней отличается от европейской тра-
диции и характеризуется большей гибкостью в раз-
граничении временных промежутков.

Исследования, посвященные временным кон-
цептам в монгольском языке, преимущественно 
сосредоточены на более общих аспектах, таких как 
лексическая система, отражающая временные кате-
гории, национально-культурные особенности вос-
приятия времени и его связь с природными цикла-
ми [Туяа, 2004; Даяндорж, 2008а; Даяндорж, 2008б; 
Жуковская, 2002]. В то же время в лингвистике нако
плен обширный материал, посвященный концепту 
«время» на материале других языков, в том числе 
в русско-французско-конголезском сопоставлении 
[Бансимба, 2007], во фразеологических системах 
английского, испанского и русского языков [Афа-
насьева, 2007], в английских и украинских сказках 
[Никульшина, 2013], в немецко-русской фразеоло-
гии [Щербина, 2006], а также в сравнении языкового 
сознания русских и японцев [Палкин, 2018]. Указан-
ные исследования подтверждают как универсаль-
ность, так и вариативность концептуализации вре-
мени в разных лингвокультурах.

В частности, наше раннее исследование «Соот-
ношение и функциональная роль лексем “цаг – үе” 
как временной категории в языковой картине мира 
монголов» было посвящено анализу лексем цаг и үе 
как ключевых временных категорий в языковой 
картине мира монголов, их функциональной роли и 
семантическим особенностям [Цыбенова, 2025]. На-
стоящая работа развивает этот подход, акцентируя 
внимание на концепте «маргааш», его когнитивных 
характеристиках, периферийных значениях и дис-
курсивных особенностях, что ранее оставалось вне 
фокуса исследований.

Понимание концепта «маргааш» требует обра
щения к теоретическим основам концептологии. 
В настоящее время существует множество опреде-
лений понятия «концепт», предложенных различны-
ми исследователями [Худяков, 1996; Токарев, 2003; 
Воркачев и др., 2007; Маслова, 2008; Базарова, 
2010; Болдырев, 2018; Бабушкин, Стернин, 2018]. 
Несмотря на различия в трактовках, большинство 
подходов тождественны в том, что концепт пред-
ставляет собой ментальную единицу, отражающую 
знания о мире, организованные в определенную 
структуру. Концепты формируют основу языко-
вой картины мира, так как именно через язык они 
объективируются и передаются в процессе комму-
никации. Обобщая существующие формулиров-
ки, определяем концепт как когнитивную единицу, 
объединяющую знания, культурные представления 

и индивидуальный опыт, связанные с определен-
ным объектом или явлением, и находящую свое вы-
ражение в языковой картине мира.

Такой подход, в рамках которого концепт рас-
сматривается как носитель культурных знаний 
и ценностей, находит обоснование в трудах А. Веж-
бицкой. По ее мнению, «некоторые слова могут 
анализироваться как центральные точки, вокруг ко-
торых организованы целые области культуры. Тща-
тельно исследуя эти центральные точки, мы, возмож-
но, будем в состоянии продемонстрировать общие 
организационные принципы, придающие структуру 
и связность культурной сфере в целом» [Вежбицкая, 
2001, с. 37]. В данном исследовании слово маргааш 
рассматривается именно как такое ключевое слово, 
позволяющее выявить особенности временной кар-
тины мира монголов и пролить свет на культурно 
обусловленное восприятие будущего.

Также следует учитывать, что репрезентация 
временных представлений в языке формируется 
в тесной связи с историко-культурным опытом но-
сителей. В частности, кочевой образ жизни монго-
лов, основанный на сезонной цикличности и пря-
мой зависимости от природных ритмов, обусловил 
специфическое восприятие и практику освоения 
времени. Как подчеркивает Н. Л. Жуковская, «эм-
пирическое время [в традиционной монгольской 
культуре] необратимо нарастало, двигалось вперед, 
нуждалось в измерении и соизмерении с ним всех 
хозяйственных и житейских потребностей» [Жуков-
ская, 2002, с. 39].

В связи с этим формировались народные спо-
собы измерения времени, рожденные реалиями 
кочевого быта. Жуковская выделяет несколько таких 
ориентиров: время по тарбагану, время по солнцу 
в юрте, время по видам хозяйственной деятельности, 
а также выражения, обозначающие краткие отрез-
ки времени: «время дойки овцы» (около 10 минут), 
«время кипячения одного котла чая» (8–10 минут), 
«время между двумя чаепитиями» (1  час), «время 
между двумя приемами пищи» (2 часа), «время уста-
новки юрты» (чуть больше часа) и др. [там же].

Эти формы свидетельствуют о том, что восприя-
тие времени в монгольской культуре носит прагма-
тически ориентированный и событийный характер, 
соотносимый с процессами кочевого хозяйства, а не 
с абстрактной календарной шкалой. Именно в этом 
контексте «маргааш» (завтра) может приобретать не 
только значение календарного «следующего дня», 
но и более широкое значение неопределенного 
будущего. Оно связано с ожидаемым, но отложен-
ным действием, что и отражает национально-специ
фический пласт концепта, укорененный в  кочевой 
культуре. Таким образом, при всей универсально-
сти идеи «завтра» в разных языках и культурах, ее 
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когнитивная репрезентация в монгольской языко-
вой картине мира несет на себе отпечаток тради-
ционного образа жизни, что позволяет говорить о 
культурной маркированности периферийных ин-
терпретаций концепта «маргааш».

СЕМАНТИЧЕСКАЯ СТРУКТУРА  
КОНЦЕПТА МАРГААШ

Понятие времени в монгольской культуре находит 
свое отражение в концепте маргааш, семантиче-
ская структура которого выходит далеко за рамки 
буквального значения. Анализ этого концепта тре-
бует рассмотрения его ядра и периферийных зон, 
что позволит выявить не только основное значе-
ние, но и культурные, ассоциативные и прагмати-
ческие нюансы.

Ядром концепта «маргааш» является его 
основное, нейтральное значение «завтра», т. е. 
день, следующий за сегодняшним днем. Это значе-
ние устойчиво, опирается на повседневный опыт и 
служит отправной точкой для всех прочих смыслов. 
Как отмечает Н. Н. Болдырев, «ядро концепта со-
ставляют конкретно-образные характеристики, ко-
торые являются результатом чувственного воспри-
ятия мира, его обыденного познания» [Болдырев, 
2018, с. 53]. В этом смысле маргааш – это элемент 
повседневной ориентации во времени, связанный 
с ожиданием следующего дня как неизбежного 
продолжения настоящего.

Однако в монгольской языковой картине мира 
маргааш – это не только «завтра» в хронологи-
ческом смысле. В «Большом толковом словаре 
монгольского языка» также фиксируется значение 
«действие, относящееся к будущему времени», что 
указывает на способность слова охватывать более 
широкий временной горизонт, включая неопреде-
ленное будущее. Это расширение возможно бла-
годаря когнитивному механизму генерализации. 
Если завтра всегда наступает, то оно может сим-
волизировать будущее вообще, не имеющее чет-
ких границ.

Такое значение демонстрирует переход кон-
цепта от конкретного временного ориентира к бо-
лее широкой категории, включающей любые собы-
тия, которые могут произойти в неопределенном 
будущем. Важно отметить, что данный смысл фор-
мируется за счет когнитивного механизма генера-
лизации: если завтрашний день всегда наступает, то 
«завтра» может метафорически использоваться для 
обозначения неопределенного будущего в  целом. 
Именно это значение активно используется в мон-
гольском языке в различных социальных и культур-
ных контекстах, отражая особенность монгольской 
картины времени.

Таким образом, маргааш – многозначный кон-
цепт, значения которого реализуются в зависимо-
сти от ситуации. По мнению Н. Н. Болдырева, «мно-
гозначность слова, как представляется, заключена 
не в многокомпонентности семантической струк-
туры его значения (полисемии), а в реальной воз-
можности слова передавать разные смыслы за счет 
реализации разных концептуальных признаков» 
[Болдырев, 2018, с. 208]. В случае с маргааш это, 
с одной стороны, линейная последовательность вре-
мени, с другой – метафора будущего, находящегося 
вне точного календарного определения.

Подобное расширение значений отражает 
особенности монгольской картины мира, где пред-
ставление о времени лишено жесткой структуриро-
ванности и допускает вариативность. Понятие «мар-
гааш» в этой системе функционирует не просто как 
указание на следующий день, но как культурно-ког-
нитивная единица, выражающая отношение к буду-
щему, его неопределенности и гибкости.

ПЕРИФЕРИЙНЫЕ ЗНАЧЕНИЯ  
КОНЦЕПТА МАРГААШ

Периферия концепта «маргааш» формируется на 
основе его базового значения, но обогащается за 
счет культурных, прагматических и ассоциатив-
ных контекстов. Одно из распространенных пе-
риферийных значений связано с обозначением 
намерения или будущего действия без конкрет-
ной временной привязки. В этом случае маргааш 
приобретает модальный оттенок: оно указывает не 
столько на завтрашний день, сколько на намере-
ние что-либо сделать когда-нибудь в будущем.

Такое употребление можно охарактеризо-
вать как субъективно-прагматическое. Например, 
выражения вроде маргаашаас хичээлдээ шамдана 
(с завтрашнего дня буду усердно учиться) или марга-
ашаас ажил хайна (с завтрашнего дня начну искать 
работу) не гарантируют начала действия именно 
завтра. Они отражают скорее устремление, план, 
который может быть отложен – в зависимости от 
обстоятельств. Здесь маргааш превращается в свое
го рода «временную отговорку», что характерно для 
монгольской речевой традиции, допускающей вре-
менную гибкость.

Эта временная пластичность имеет культурные 
корни. В традиционной кочевой культуре монголов 
строгие расписания были невозможны. Образ жиз-
ни диктовался природой, изменчивыми погодными 
условиями и другими факторами. Поэтому планиро-
вание носило адаптивный, а не линейный характер. 
Это отразилось и в языке, поэтому маргааш обозна-
чает скорее открытое, подвижное будущее, нежели 
определенный день.
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Еще одно значимое периферийное значение 
связано с размытостью, невнятностью будущего. 
В высказываниях маргааш может символизировать 
не просто будущее, а его недостижимость, отложен-
ность или иллюзорность, например:

Монголын маргааш дуусахгүй шиг Таны маргааш гэх 
шалтаг дуусахгүй. – Как у Монголии никогда не за-
канчивается «завтра», так бесконечны и твои отго
ворки про «завтра».

В данном примере мы имеем дело с метафори-
ческим и символическим употреблением. Базовое 
значение отходит на второй план, а маргааш пре-
вращается в образ бесконечного откладывания, 
вечного ожидания. Этот перенос осуществляется с 
помощью метафоры, метонимии и гиперболы. Ме-
тонимия позволяет использовать завтра в значении 
неясного будущего, метафора формирует образ от-
ложенного действия, а гипербола подчеркивает бес-
конечность и уклончивость.

Как отмечает В.В. Корнилов, «символика же 
самым тесным образом связана с коннотативной 
зоной языка, т. е. той частью НЯКМ (Национальная 
языковая картина мира), которая содержит инфор-
мацию об устойчивых в данной национальной тра-
диции ассоциациях, вызываемых в коллективном 
языковом сознании различными объектами окру-
жающего мира» [Корнилов, 2003, с. 83]. В контексте 
концепта «маргааш» речь идет о зоне ожидания, 
приостановки, отсрочки, иногда – критического 
осмысления привычки откладывать важные дела.

Таким образом, периферийные значения кон-
цепта «маргааш» показывают, что язык отражает 
особенности восприятия времени в монгольской 
культуре не как жестко линейной категории, а 
изменчивой и зависимой от контекста реальности.

Еще одно периферийное значение связано 
с переносным употреблением маргааш в значении 
«нового этапа», «изменений» или «будущих возмож-
ностей». Переход от буквального значения к симво-
лическому прослеживается в поэтической и публици-
стической речи, где маргааш нередко используется 
как символ надежды, перемен или новой жизнен-
ной ступени. Например, в предложении Өчигдөр бол 
түүх, Маргааш бол нууц, Өнөөдөр бол бэлэг! (Вчера – 
это история, завтра  – это тайна, сегодня – это 
подарок!) слово маргааш получает философскую 
окраску. Оно ассоциируется с неизвестным будущим, 
которое недоступно для контроля и не поддается 
точному предсказанию. Такое употребление подчер-
кивает контраст между тремя временными планами: 
өчигдөр (вчера) – фиксированное прошлое, өнөөдөр 
(сегодня) – реальность настоящего момента, и марга-
аш – абстрактное, скрытое, потенциальное.

Эта триада указывает на специфическое вос-
приятие времени в монгольской культуре. Про-
шлое воспринимается как завершенное и понятное, 
настоящее – как наиболее значимое и «осязаемое», 
а будущее – как пространство возможностей, одно-
временно волнующее и нечеткое. Здесь маргааш 
становится частью философского взгляда на жизнь, 
в котором важны терпение, гибкость и внимание 
к текущему моменту.

Кроме того, в монгольском дискурсе маргааш 
может быть носителем критической или ироничной 
интонации. Так, в выражении Маргааш гэх шалтаг 
дуусахгүй! (Отговорки про «завтра» бесконечны!) 
концепт превращается в маркер поведенческой 
стратегии, а именно, ухода от ответственности, 
постоянного откладывания и отсутствия решитель-
ности. Здесь маргааш не просто слово о будущем, 
а способ выразить социальную оценку.

Маргааш в современном политическом и пуб
лицистическом дискурсе нередко выполняет симво-
лическую функцию, обозначая национальное буду
щее, ожидание перемен или, напротив, выражая 
тревогу и обеспокоенность. Например, в заголовке 
статьи АН: МАН-д Монголын маргааш хамаагүй бол-
сон байна1 (АН: МАН больше не заботится о будущем 
Монголии) слово маргааш выступает в роли символа 
будущего всей страны. Здесь оно используется для 
выражения политического упрека и передачи тре-
вожного ощущения безответственности, создавая 
эмоционально нагруженный образ национального 
завтра, оставленного без внимания.

Такое употребление характерно для полеми-
ческих текстов, где маргааш включается в систему 
концептов, отражающих гражданскую позицию, 
социальные ожидания и критику власти. В подобных 
контекстах слово может быть усилителем смысла, 
инструментом эмоционального воздействия и  ри-
торическим приемом, подчеркивающим важность 
ответственности за будущее.

Следует отметить, что концепт маргааш не суще
ствует изолированно. Он тесно связан с другими 
временными понятиями: өнөөдөр (сегодня), өчигдөр 
(вчера), ирээдүй (будущее), цаг (время), сар (месяц), 
жил (год). Эти связи формируются как на уровне 
лексики, так и через такие когнитивные механиз-
мы как метафора, метонимия, противопоставление 
и ассоциации. Например, в оппозиции маргааш – 
өнөөдөр – өчигдөр выстраивается базовая времен-
ная ось, отражающая восприятие хода времени. При 
этом маргааш занимает в этой системе особое по-
ложение, оно может быть ближайшим будущим, но 
также метафорически обозначать и время, которое 
никогда не наступит.

1URL: https://news.mn/r/2721866/ (дата обращения: 23.02.2025).
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Метонимия позволяет маргааш выступать вме-
сто более абстрактных понятий, таких как ирээдүй 
(будущее в широком смысле), а метафора – превра-
щать его в символ ожидания, надежды или оттяги-
вания. Так, выражение: Монголын маргааш дуусахгүй 
шиг… (Как у Монголии никогда не кончается «завт­
ра»…) становится риторическим приемом, в котором 
маргааш передает образ бесконечного ожидания 
или вечного откладывания, что находит отклик 
в коллективном сознании и культурной памяти.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Проведенный нами анализ концепта «маргааш» 
в монгольской языковой картине мира показывает, 
что за простым лексическим значением «завтра» 
скрывается сложная система когнитивных, семан-
тических и культурных связей. Будучи временным 
ориентиром, маргааш в то же время выступает как 
символ ожидания, гибкости, надежды, неопреде-
ленности и даже уклонения от действия или ответ-
ственности как в социальном, так и в философском 
контексте.

Восприятие времени в монгольской культуре, 
сформированной в условиях кочевого быта, отли-
чается нелинейностью, адаптивностью и зависимо-
стью от природных и жизненных циклов. Эти осо-
бенности нашли отражение в концепте «маргааш», 
который может означать как ближайший день, так 
и абстрактное будущее, отложенное действие или 
обещание без срока исполнения. Такие значения 
формируются через когнитивные механизмы ме-
тафоры, метонимии, гиперболы и противопостав-
ления, а также через национальные культурные 

установки. Подобная многозначность концепта уко-
ренена в традиционном кочевом образе жизни, до-
пускающем адаптацию к изменяющимся условиям. 
В таких условиях перенос принятия решений ста-
новится нормой, что делает маргааш не только вре-
менной, но и поведенческой категорией.

Таким образом, анализ концепта «маргааш» 
иллюстрирует потенциал ключевых слов как репре-
зентантов культурных смыслов. Подобные лексемы, 
как маргааш, позволяют проникнуть в ментальные 
структуры, отражающие мировосприятие и систему 
ценностей носителей языка.

В данной работе анализ концепта «маргааш» 
ограничен рамками монгольской языковой карти-
ны мира. Особый интерес представляет дальнейшее 
исследование влияния морфологической структуры 
языка (в частности, агглютинативности) на спосо-
бы репрезентации и осмысления временных по-
нятий. Кроме того, перспективным представляется 
проведение сопоставительного анализа концепта 
«завтра» на материале других языков (русского, ан-
глийского и др.), что позволит выявить как универ-
сальные, так и культурно-специфические особен-
ности его когнитивной репрезентации. Подобные 
сопоставительные исследования особенно акту-
альны в контексте межкультурной коммуникации и 
лингвокультурологии. Как подчеркивал В. В. Корни-
лов, «знание ЯКМ другого языка – это необходимый 
фундамент, база для любых культурологических 
изысканий» [Корнилов, 2003, с. 80]. Изучение кон-
цепта маргааш – это шаг к осмыслению уникально-
сти монгольского мировидения через призму языка, 
раскрывающий как общие черты, так и самобытные 
аспекты временного мышления в кочевой культуре.
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